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Vláda Slovenskej republiky a vláda Poľskej republiky, ďalej spoločne len „zmluvné strany“ a jednotlivo len „zmluvná strana“
v snahe zintenzívniť svoje srdečné a susedské vzťahy,
uznávajúc potrebu prispieť k skutočnému vzostupu mieru a vzájomnej dôvery vo svete,
uvedomujúc si význam a dôležitosť vzájomnej spolupráce v oblasti obrany,
postupujúc v súlade so svojimi vnútroštátnymi právnymi predpismi ako aj s medzinárodnym právom,
s ohľadom na svoje medzinárodné politické záväzky,
posilňujúc svoju obrannú a bezpečnostnú spoluprácu v rámci Európskej únie, Severoatlantickej organizácie, Organizácie Spojených národov, Organizácie pre bezpečnosť a spoluprácu v Európe a Višegrádskej štvorky,
so zreteľom zvlášť na:
· Chartu Spojených národov a Štatút Medzinárodného súdneho dvora, podpísané v San Francisco dňa 26. júna 1945, ďalej spoločne len „Charta OSN“,
· Dohodu medzi štátmi, ktoré sú zmluvnými stranami Severoatlantickej zmluvy, vzťahujúca sa na status ich ozbrojených síl, podpísanej v Londýne dňa 19. júna 1951, ďalej len „Dohoda NATO SOFA“,
· Viedenský dohovor o zmluvnom práve, podpísaný vo Viedni dňa 23. mája 1969, 

sa dohodli takto:
Článok 1

1. Táto dohoda predstavuje rámec pre vzájomnú obrannú spoluprácu zmluvných strán.
2. Orgánmi zodpovednými za vykonávanie tejto dohody sú: Ministerstvo obrany Slovenskej republiky za vládu Slovenskej republiky a minister národnej obrany a minister s kompetenciami v oblasti hospodárskych záležitostí za vládu Poľskej republiky.

Článok 2

Pre účely tejto dohody výraz:
1) „Prijímajúca zmluvná strana“ označuje zmluvnú stranu, ktorá na svojom území prijíma personál vysielajúcej zmluvnej strany za účelom realizácie aktivít podľa tejto Dohody,
2) „Vysielajúca zmluvná strana“ označuje zmluvnú stranu, ktorá vysiela svoj personál na územie prijímajúcej zmluvnej strany za účelom realizácie aktivít podľa tejto Dohody.

Článok 3

Vzájomná obranná spolupráca zmluvná stranaov sa vzťahuje na nasledujúce oblasti:
1) využívanie vojenských komunikačných a informačných systémov,
2) využívanie vedeckého výskumu pre potreby ozbrojených síl,
3) bojová pátracia a záchranná služba,
4) obranná politika a plánovanie,
5) logistická podpora ozbrojených síl,
6) vojenská kryptológia,
7) vojenské vzdelávanie,
8) vojenské inžinierstvo,
9) vojenská polícia,
10) vojenská história a vojenské múzeá,
11) vojenská infraštruktúra,
12) vojenské lekárstvo a zdravotnícka podpora,
13) vojenská normalizácia, kontrola a kodifikácia kvality,
14) vojenské operácie v zahraničí,
15) vojenská tlač a vzťahy s verejnosťou,
16) vojenské psychologické operácie,
17) vojenská sociálna politika,
18) vojenský výcvik a vojenské cvičenia,
19) vojenská preprava na všetkých stupňoch,
20) ochrana pred zbraňami hromadného ničenia,
21) ochrana prírodného a životného prostredia v súvislosti so znečistením v dôsledku vojenských operácií, 
22) výskum, vývoj, výroba a obstarávanie vojenského vybavenia a techniky a obranná priemyselná spolupráca,
23) operácie špeciálnych síl.

Článok 4

Vzájomná obranná spolupráca zmluvných strán sa realizuje nasledujúcimi spôsobmi:
1) ukážkami vojenského vybavenia a techniky,
2) výmenou exponátov zozbieraných vojenskými múzeami,
3) výmenou informácií, dokumentov a materiálov,
4) spoločnými vedeckými programami,
5) spoločnými technickými programami o výrobe, vyhodnocovaní, modernizácii a obstarávaní vojenského vybavenia a techniky,
6) oficiálnymi a pracovnými návštevami delegácií,
7) účasťou vojenského a civilného personálu na bilaterálnych a multilaterálnych vojenských cvičeniach,
8) účasťou vojenského a civilného personálu na vojenských kultúrnych podujatiach a športových súťažiach,
9) účasťou vojenského a civilného personálu na kurzoch, konferenciách, štúdiu, odbornom vzdelávaní, výcviku a na sympóziách organizovaných vojenskými školami a akadémiami obrany,
10)  návštevami v rámci vojenského letectva.

Článok 5

1. Pre účely plánovania aktivít, ktoré sa majú konať podľa tejto Dohody, môžu orgány uvedené v článku 1 odseku 2 pripraviť ročné plány vzájomnej spolupráce. Takéto plány by mali obsahovať konkrétne aktivity, čas a miesto ich konania, počet účastníkov a ostatné potrebné informácie.
2. O spôsobe akceptácie plánov uvedených v odseku 1, ako aj  ich zmenách a dopĺňaní  bude dohodnuté vopred, na báze konkrétnych prípadov.

Článok 6

Ochrana utajovaných informácií, ktoré sú predmetom výmeny medzi zmluvnými stranami v rámci spoločnej obrannej spolupráce, sa riadi ustanoveniami aktuálne platnej dohody o vzájomnej ochrane utajovaných skutočností.


Článok 7

1. Bez akýchkoľvek dopadov na odsek 2 je finanancovanie aktivít realizovaných podľa tejto Dohody nasledujúce:

1)  Prijímajúca zmluvná strana je povinná zabezpečiť a financovať náklady na domácu prepravu a kultúrny program,
2) Vysielajúca zmluvná strana je povinná zabezpečiť a financovať náklady spojené s cestami na územie prijímajúcej zmluvnej strany a z územia prijímajúcej zmluvnej strany, ako aj s ubytovaním a stravovaním, vrátane troch jedál denne na osobu.

2. V prípade návštev delegácií na najvyššej úrovni vedených ministrami alebo náčelníkmi generálnych štábov budú všetky výdavky financované na báze konkrétnych prípadov. Na spôsobe kalkulácie zdieľaných nákladov spojených s takýmito návštevami je potrebné dohodnúť sa vopred.

Článok 8

Počas dočasného rozmiestnenia na území prijímajúcej zmluvnej strany právne postavenie vojenského a civilného personálu vysielajúcej zmluvnej strany riadi ustanoveniami Dohody NATO SOFA.

Článok 9

1. Výlučne na účely konkrétneho projektu a v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi prijímajúcej zmluvnej strany budú sprístupnené vojenskému a civilnému personálu vysielajúcej zmluvnej strany všetky potrebné vojenské zariadenia spolu s infraštruktúrou prijímajúcej zmluvnej strany.
2. Bezpečnostné obmedzenia vo vzťahu k infraštruktúre a zariadeniam uvedeným v odseku 1, pokiaľ sú relevantné, budú dohodnuté vopred. 

Článok 10

1. Pri prevádzkovaní vojenských lietadiel počas aktivít realizovaných podľa tejto Dohody preberá plnú zodpovednosť za technický stav týchto lietadiel, ich výzbroje a prístrojového vybavenia vysielajúca zmluvná strana.
2. V prípade nehody vojenského lietadla bude technické vyšetrovanie vedené na mieste havárie prebiehať v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi prijímajúcej zmluvnej strany, za účasti príslušných orgánov vysielajúcej zmluvnej strany. Vysielajúcej zmluvnej strane budú okamžite poskytnuté všetky údaje a relevantné informácie o danej nehode.
3. Odborníci a experti nominovaní vysielajúcou zmluvnou stranou majú právo zúčastniť sa technického vyšetrovania, ako aj právo prístupu na miesto havárie. Na písomné požiadanie vysielajúcej zmluvnej strany im prijímajúca zmluvná strana môže povoliť v istej miere podieľať sa na technickom vyšetrovaní. 
4. Vysielajúca zmluvná strana má právo viesť svoje vlastné, národné technické vyšetrovanie nehody svojho vojenského lietadla, ak k nej došlo na území prijímajúcej zmluvnej strany. 



Článok 11

1. Zmluvné strany budú čo najskôr konzultovať všetky okolnosti, ktoré by mohli viesť ku sporom medzi nimi ohľadom výkladu či vykonávania tejto Dohody, a to priateľským a konsenzuálnym spôsobom. 
2. Spory uvedené v odseku 1 budú zmluvné strany riešiť výlučne prostredníctvom rokovaní.


Článok 12

1. Táto Dohoda nadobudne platnosť dňom výmeny diplomatických nôt, ktorými sa zmluvné strany vzájomne informujú o splnení vnútroštátnych postupov nevyhnutných pre nadobudnutie jej platnosti.  
2. Táto Dohoda sa uzatvára na neurčitú dobu.
3. Táto Dohoda môže byť kedykoľvek menená a dopĺňaná písomnou formou. Zmeny a doplnenia nadobudnú platnosťv súlade s postupom uvedeným v odseku 1.
4. Každá zmluvná strana môže kedykoľvek túto Dohodu vypovedať diplomatickou nótou. V takom prípade platnosť tejto Dohody skončí  po uplynutí 180 (stoosemdesiatich) dní odo dňa  prijatia takejto nóty jednej zo zmluvných strán. 
5. Zmluvná strana, na území ktorej bola táto Dohoda podpísaná, okamžite po nadobudnutí jej platnosti vykoná všetky nevyhnutné úkony na jej registráciu na Sekretariáte Organizácie Spojených národov v súlade s článkom 102  odseku 1 Charty Spojených národov. 
6. Dňom nadobudnutia platnosti tejto Dohody končí platnosť Dohody medzi Ministerstvom obrany Slovenskej republiky a Ministerstvom národnej obrany Poľskej republiky o spolupráci v oblasti obrany, ktorá bola podpísaná 9. júna 1993 v Bratislave. 
7. Vzájomná obranná spolupráca zmluvných strán v oblastiach uvedených v článku 3 a realizovaná spôsobmi ustanovenými v článku 4, môže byť rozvinutá v osobitných dohodách.  






















Dané v Bratislave   . mája 2014, v dvoch vyhotoveniach, každé v slovenskom, poľskom a anglickom jazyku. V prípade akejkoľvek rozdielnosti ich výkladu sa za rozhodujúci považuje text v anglickom jazyku. 


ZA   VLÁDU                                                            ZA  VLÁDU
SLOVENSKEJ   REPUBLIKY                             POĽSKEJ   REPUBLIKY

